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ジェレミー・エックスタインJeremy Eckstein2015年8月から国際交流員として、
浦添市役所国際交流課に配置される。米国フィラデルフィア出身原文・和訳：ジェレミー・エックスタイン

●日頃の子どもの写真を郵送または画像データをメールで毎月月末までに送付してください。
　窓口へ直接提出も可。集合写真は不可。
※被写体の子どもの氏名（ふりがな）・年齢（０か月,１歳など）・居住地区（安波茶・伊祖など）
　一言コメントの記入を忘れずに !

「てだっ子STUDIO」写真募集
〒901-2501　浦添市安波茶1－1－1
浦 添 市 役 所 　 国 際 交 流 課
☎（876）1234（内線2613・2614）
E-mail：kokusai@city.urasoe.lg.jp

てだっ子 STUDIO スタジオ

2017 年７月１日 2017 年７月１日

浦添市長

こ
ち
ら
市
長
室！

ハイ
サ
イ

松 本 哲 治

問
い
合
わ
せ

秘
書
課
☎（
８
７
６
）１
２
３
４

（
内
線
２
５
６
３
）

　今回は、市役所のすぐそばにある湧
ゆう

水
すい

で、市の文化財（史跡）に指定されている「安
あ

波
は

茶
ちゃ

樋
ふぃー

川
じゃー

」をご紹介します。
　沖縄では、井戸などの水

みず

場
ば

を「カー」と呼びます（「カー」は語尾だと「ガー」や「ジャー」などにも変化
します）。その中で樋

とい

を使って水を流す仕組みのものが「樋川」（フィージャー）と呼び分けられます。安波
茶樋川は、琉球王国時代に書かれた『琉球国旧記』（1731年編纂）にその名が登場することから、約300年
前にはすでにあったことが分かっています。
　今は各家庭にある水道の蛇口から水が出ますが、浦添でも約50年前までは自然の湧き水や井戸から飲み水
や洗濯に使う水を得ていました。こういった水場は信仰の対象でもあり、昔から地域の人々に大切にされて
きました。
　昭和40年代には市内にも水道が普及し、それ以降は安波茶樋川も使われなくなり土砂で埋もれかかってい
ましたが、このたび地域の協力のもとに復元整備工事を行い、平成29年３月に復元整備が完了しました。地

域からは「安波茶橋と並ぶ地域の宝ができたね」と喜び
の声がありました。最近
は周辺の草木が徐々に緑
を取り戻し、水辺にはエ
ビなどの生き物も少しず
つ戻ってきています。安
波茶樋川はどなたでも見
学可能ですので、ぜひ見
にいらしてください。

浦添市民の皆さん、こんにちは！今月は、初めて日本語版と英語版は少
し違うことを紹介する特別な「ジェレミーの行ったり来たり」です！日本語
版には、英語のことわざを紹介しますが、英語版には日本語のことわざを
紹介します。また、７月なので7つ紹介したいと思います。
では、次の7つのことわざを英語で紹介した後、ありのまま日本語にし、

意味も日本語で説明します。もし、意味がそんなに難しくない場合、詳しく
は説明しません。

1.  英語：“The apple doesn’t fall far from the tree.” 日本語：「リン
ゴは木から遠くには落ちない」（意味：子供は親のあとを継ぐもの）

2.  英語：”Fool me once, shame on you. Fool me twice, shame 
on me.” 日本語：「一度だけ僕をだましたなら、君の恥、二度も僕をだま
したなら、僕の恥」

3.  英語：“The early bird gets the worm.” 日本語：「早起きの鳥は虫
を得る」

4.  英語：“Every dog has its day.” 日本語：「どんな犬でも最盛期がある」
（意味：どんな人も一生の内に成功したり幸福を味わったりする時が
ある）

5.  英語：“A penny saved is a penny earned.” 日本語：「一ペニーの
節約は一ペニーの稼ぎ」（意味：使わないですむお金を少しずつ貯金す
れば、やがて大金になる）ちなみに、１ペニーは１円と同じ値です。
6.  英語：“Waste not, want not.” 日本語：「浪費しなければ、何も欲し
がらない」（意味：無駄がなければ、不足することもない）

7.  英語：“His bark is worse than his bite.” 日本語：「その犬はよく吠
えるけど、めったに噛みつかない」（意味：彼は、見掛けほど気性が悪く
ない）

 皆さん、英語のことわざについてどう思いますか？日本のことわざとそ
んなに変わらないでしょう。ちなみに、５番と６番は、４月号の広報うらそえ
に紹介したベンジャミン・フランクリンによく帰されます。どんな言語でも
ことわざはその言語の文化と繋がっていますので、国によって違うことも
ありますが共通点もかなりあります。気付いたかもしれませんが、日本語
のことわざのように、英語のことわざには動物の例がよく出ます。なぜか
というと、どこで生まれたかに関わらず、人間は「動物の心が通じる」と感
じるからです。ことわざはどんな国でも使われていますので、今回私が紹
介したことわざを頭の片隅に置けば、いつか役に立つかもしれません！

Hello everyone! This month will be a special edition of this 
column. For the fi rst time, the English and Japanese versions will 
have slightly diff erent content! In the Japanese version, I will 
introduce some English sayings and proverbs, whereas the English 
version will be based around Japanese ones. Since it is July (the 7th 
month) I will be introducing and explaining 7 Japanese sayings and 
proverbs.
So, without further ado, please enjoy the following 7 Japanese 

sayings and proverbs!

1.  Japanese:「七転び八起き」Translation: “Fall down seven times, 
stand up eight”

2.  Japanese:「屁の河童」Translation: “A Fart Kappa” (a kappa is a 
mythological Japanese monster that looks like a cross between a 
turtle and a bird) Meaning: This saying describes something that 
is “easy”. Almost like the saying, “A piece of cake”.

3.  Japanese:「馬子にも衣裳」Translation: “Clothes on a packhorse 
driver” Meaning: Like the saying, “Clothes make the man”, this 
saying just means, “anybody can look good with the right clothes.”

4.  Japanese:「猿も木から落ちる」Translation: “Even monkeys fall from 
trees” Meaning: Anyone can make a mistake.

5.  Japanese:「瓢箪から駒」Translation: “A horse from a gourd” (in this 
case, the word for “horse” may also refer to a piece in Shogi ‒ 
Japanese chess) Meaning: This expression is used to express that 
something very unexpected has happened 

6.  Japanese:「虎穴に入らずんば虎児を得ず」Translation: “You won’t 
catch a tiger’s cubs without entering its den.” Meaning: Sometimes 
to succeed you must take a risk. 

7.  Japanese:「海の物とも山の物ともつかぬ」Translation: “Neither fi sh nor 
fowl”

So what did you guys think of the Japanese sayings? Did you 
notice that in the Japanese proverbs, animals come up pretty 
frequently? I think that using animals in sayings and proverbs is a 
commonality across many languages and cultures. Humans are 
often able to relate to animals and bond with them, so feel as though 
we can explain our own lives and actions through them. Sayings and 
proverbs are used frequently in many countries and cultures so 
remembering the Japanese sayings from this article might come in 
handy some day!

英語のことわざ Japanese Sayings and Proverbs

安波茶樋川（あはちゃふぃーじゃー）を復元整備しました！
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た
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よ
く
似
合
っ
て

い
た
。
大
吾
お
め
で
と
う
！

▲整備前（Before） ▲整備後（After） ▲地図

☆浦添市民栄誉賞授与




